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Glossary
Banking and Finance

English-English-Urdu

Fourth Edition

This bilingual glossary of banking and finance covers the terms and expressions most
commonly used in banking and financial management, macrofinance, central banking
operations and controls, commercial banking, financial instruments and their
mechanisms, together with a sprinkling of terms concerning accounting, financial market
operations, and economics. Given the paucity of Urdu terms and expressions for their
English counterparts, a system of equivalents was developed as described in the Technical
Notes. The bilingual feature of the glossary is unique, since it provides a comparative
understanding of the operational and technical aspects of banking and financial terms
both in English and Urdu languages. This would be of considerable assistance to bankers,
teachers, trainers and students, specially those engaged in the Urdu medium training
and education. The glossary would be also helpful to the Urdu media, the Urdu dailies
and the Urdu press in Pakistan, and those concerned with the precise rendering of
English terms in Urdu language for various types of business, financial, contractual, and
juridical purposes. The banking and financial terms included here are based on a large
number of training materials in banking and financial management prepared at the
Economic Development Institute (EDI) of the World Bank, and other publications of the
EDI, such as the seminar series in financial system, reports, and various techmnical
papers. This set was enlarged by a group of bankers and associates of the Institule of
Bankers in Pakistan (IBP) based on their long banking experience in Pakistan. The set of
the terms, therefore, primarily reflects the hands-on operational aspects of banking and
[financial management of the group of bankers and trainers engaged at the IBP and those
at the EDI. The contextual interpretation of these terms in Urdu language was carried
out by a team associated with the Institute of Bankers in Pakistan, including Urdu
scholars, bankers, academics, and those associated with literary circles. The Glossary has
undergone several rounds of compilations and revisions to enhance its coverage and
accuracy to improve consistency of interprefations and explanations of the ferms and
expressions included here.
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Fourth Edition

This is fourth edition of this Glossary being published with the same
contents as in previous editions though with a downsized format, packaged in
two volumes, given the bulk of the original manuscript. The need for another
round of publishing and printing was being felt for quite some time since the
Glossary has been out of print for the last couple of years. Thus far, nearly 4000
copies have been printed and distributed.

It has been more than a decade since the first edition was published. In
spite of its limited distribution noted above, I am gratified that a number of new
terms and expressions have found their way in common usage by print media,
especially Urdu dailies. Authors of new books have adopted the system of
devising Urdu terms and their derived variations in a systematic manner instead
of ad hoc terms, using the sets of equivalents to gauge their appropriateness.

Previous foreword by governors of State Bank of Pakistan, endorsements
of highest levels of government, assessments of noted Urdu scholars and preface
are all being kept intact to provide continuity with previous editions. Likewise,
technical notes have also been retained and printed since these are as valid today
as before when they were originally written to explain the methodology used for
converting English terms into Urdu language.

This fourth edition of the Glossary is being published, printed and
distributed by Lahore School of Economics and I am thankful of their support.
The manuscript was prepared for printing in revised format together with
corrections, revisions and additions by Igbal Farooqui and his associates who
have been involved with this work since first edition of the Glossary more than a
decade ago. I greatly appreciate their efforts.

The manuscript was prepared for printing in revised format together with
corrections, revisions and additions by Igbal Farooqui and his associates who
have been involved with this work since first edition of the Glossary more than a
decade ago. I greatly appreciate their efforts.

Shakil Faruqi
Lahore School of Economics
May 2012



Foreword

This is the first edition of this bilingual Glossary in English and Urdu languages.
It contains about 2800 terms and expressions relating to banking and finance. It
provides the contextual meanings of English terms in Urdu as precisely and
accurately as possible. This would considerably enhance understanding and
promote standardization of technical terms and expressions in Urdu, thus
facilitating the task of those concerned with banking and finance. The Glossary
will also promote understanding of the operations of banking and financial
system of Pakistan.

A serious effort has been made by a group of professional bankers and
specialists, both here in Pakistan and abroad, to prepare this comprehensive
Clossary. The Glossary has been rendered in Urdu by an eminent group of Urdu
scholars and writers. I commend the effort of those who were associated with the
project. In particular, I would like to mention the services rendered by Dr. Shakil
Faruqi, Mr. M. Shatiuddin Hyder, Mr. Saleem Umer, Dr. Aslam Farrukhi, Mr. M.
Ahmed Sabzwari and Mr. M. M. Malik.

I trust the Glossary will be useful not only to those concerned with banking and
finance but also to those in academic circles, the press and the electronic media.
It being the first effort of this kind, suggestions for improvements could be sent
to the Institute of Bankers for incorporation in the subsequent editions.

Muhammad Yaqub
Governor,
State Bank of Pakistan, 1999



Foreword
Student (Third) Edition

This Student Edition of the Glossary is being published jointly by State Bank of
Pakistan, Institute of Bankers, Pakistan and Lahore School of Economics. The
first edition was published in December 1999 and the second edition in June
2001. These editions were greatly appreciated by the professionals in banking
and finance as well as by those in academic and literary circles.

The State Bank of Pakistan has thus far distributed about six hundred
complementary copies of the previous two editions mainly among the libraries of
the colleges and universities throughout Pakistan. The main reason for this
support is that finance and banking permeates almost every segment of business
and economic activity in the country and affects their outcome in a vital manner.
A widespread understanding of banking and financial operations, therefore, will
greatly assist with the development of a healthy financial system and sound
financial practices. The Glossary provides the foundation for this understanding
by precisely defining and explaining financial and banking terms and
expressions, the underlying basic concepts, the very language of modern finance,
widely used all over.

The bilingual feature of the Glossary in particular, I believe, would be of considerable
assistance to those engaged in Urdu medium of instruction at educational institutions,
as well as to those in Urdu press and media. Currently, the Glossary is being used as a
standard reference at a few institutions engaged in programs of training and education
in banking and finance. I hope its usage will spread to other institutions as well in due
course.

[ appreciate the contributions made by all those associated with the preparation
of the Glossary, specially Dr Shakil Faruqi who led this effort from the start
through its culmination in Student Edition. I strongly feel that the Glossary
would be greatly helpful in improving a wider understanding of financial issues
that Pakistan is currently facing.

Ishrat Husain
Governor

State Bank of Pakistan
May, 2005



ACKNOWLEDGMENTS

Student (Third) Edition

We, at Institute of Bankers Pakistan, have a great pleasure in presenting
Student Edition of this bilingual Glossary. The need for such an edition has been
felt all along and we are gratified to see this Glossary culminate into this edition.
Earlier on, IBP published with the support of State Bank of Pakistan the first
edition of the Glossary in 1999 and second edition in June 2001. Thus far about
2000 copies of the Glossary have been distributed.

It is indeed gratifying to note that the Glossary has been very well
received by a cross section of bankers, financiers, academics, and other
professionals. The Glossary has been acclaimed by those prominent in Urdu
literary circles and has been acknowledged as a major contribution in scientific
writing in Urdu language. The Glossary has also been widely reviewed. We are
thankful to those who undertook those reviews, specially Mr Aftab Ahmad
Khan, President Anjumane Taraqqi-Urdu, Dr Atash Durrani and Mr Ageel
Abbas Jafri of National Language Authority. Their reviews are included here.

The Glossary also received endorsements from the highest circles of the
Government of Pakistan. We are greatly honoured by these endorsements of
President, General Pervez Musharraf, Mr Shaukat Aziz, Dr Ata-ur-Rahman, Dr
Shahid Amjad Chaudhry, and Mr Mohammad Abbas. These endorsements are
attached here.

Encouraged by this broad based reception of Glossary, we are now
jointly publishing Student Edition with the support and sponsorship of State
Bank of Pakistan and Lahore School of Economics. We are grateful to Dr Ishrat
Husain, Governor, State Bank of Pakistan who took a keen interest in the
publication of these editions of Glossary and supported its dissemination to the
libraries of academic institutions to promote the education and training in
banking and finance in Pakistan.

We welcome Lahore School of Economics as joint publisher o this
Clossary, and we are thankful to Dr Shahid Amjad Chaudhry, Rector, Lahore
School of Economics for his interest and support in this endeavour.

This Student Edition of the Glossary is primarily aimed to address the
needs of academia, particularly those segments engaged in education and study
of banking and finance in Urdu language. For students at large, a good deal of



study material is available, but there is a dearth of authoritative and reference
material in Urdu in a vital area like banking and finance, whereas majority of
students in academic institutions is engaged in Urdu medium of learning and
education. Likewise, Urdu media faces a daunting challenge of accurate
reporting of financial developments. We are greatly encouraged to see that
media has begun to adopt, though in a limited way, Urdu terms and expressions
contained in the previous editions of the Glossary, and thus there is some
improvement in their coverage and some impact of this publication.

For the Student Edition a number of changes and improvements have been
made as discussed in the Preface including some abridging to reduce the size
and volume of the Glossary to make it more manageable. These changes and
improvements were done by Dr Shakil Faruqi who has carried out this task on
his own with the same zeal as in the past for previous editions. We at IBP deeply
appreciate his untiring solo efforts to further enhance the accuracy, coverage and
relevance of the Glossary.

The manuscript of this (third) edition was prepared for publication by Mr
Toseef Shabbir under supervision of Dr Shakil Farugi. He undertook the tedious
task of computer processing of the text, reformatting and matching of Urdu and
English text entry by entry, page by page, to ensure accurate bilingual
presentation according to the standards set forth in earlier editions. We are
thankful for his efforts.

M. S. Umer

Chief Executive

Institute of Bankers in Pakistan
May 2005
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No.1568/DS(C-2)/2000
August 9, 2000.

CHIEF EXECUTIVE
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My dear Governor, By, B 222

Thank you very much for sending me a copy of the book
‘Glossary Banking and Finance' recently published by State Bank of
Pakistan.

2: Just by browsing through the book, one can see the painstaking
efforts put in for its compilation by all associated with it. 1 am sure this
book will prove very beneficial to banking and finance sector and will be a
valuable addition to all the libraries throughout the country. I would like to
congratulate you and your colleagues for a job well done.

With best wishes,

(Yours sincerely, r
&) wﬁf

(Gencraf Pervez Musha.rraf)
/

Dr. Ishrat Husain,
Governor,

State Bank of Pakistan,
Central Directorate,
Karachi.

Py
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No.2463-FM/2001.

ISLAMABAD
03 July 2001.

PAKISTAN

Dr. Ishrat Hussain,
Governor,
State Bank of Pakistan,
I.I. Chundrigar Road,
KARACHI.
GLOSSARY - BANKING AND FINANCE

Dear Dr. Ishrat,

It is a pleasure for me to write to you concering this Glossary published with
the sponsorship of State Bank of Pakistan under your leadership.

I believe the Glossary would be helpful in promoting educatidn and leaming in
banking and finance given that it provides a standard reference both in English and
Urdu languages. A wider understanding of Pakistan’s economic and financial challenges
among the public particularly educationists and opinion makers, is essential. The
Glossary should promote this understanding.

| appreciate State Bank’s efforts at publication and wider dissemination of the
Glossary, and wish you success in these endeavours.

With best regards,

Yours sincerely,

7
( W
/ Shaukat Aziz
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Tel: 92 51 9202502 - 9208026 MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY

: Fax: 9251 9205233 GOVERNMENT OF PAKISTAN
E-Mail: minksterd) V.
All:_-nl:‘ﬂ):::l'.t:: ISLAMABAD
9 No 2(2)Minister(S&T)
@ August 28, 2000
g
PROF. DR. A TTA-UR-RAHMAN

T wmghe-r-dmmir, Sitero-s-dnsyr, sl fgera:
UNESCO Science Lawreate

Minister

Dear Dr. Farug),

Thank you very much for your kind letter along with most impressive glossary which you
have prepared. | am sure that this will be of great interest and use to the community.

It was & pleasure meeting you Keep up the good work

With kind regards
Yours sincerely,
g
\O e N\~
(Prol’ Atta-ur-Rahman)
Dr. Shakil Farugi,
Advisor to Governor.
National Institute of Banking and Finance,
State Bank of Pakistan,
Sector H-8/1, Pitras Bokhari Road,
Islamabad
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No.1(1)DC/PC/01
GOVERNMENT OF PAKISTAN
PLANNING COMMISSION

Dr, Shahid Amjad Chaudhry
Deputy Chairman/Minister of State
Tele: 9211147 Fax: 9215787

Islamabad, the 30" May 2001

Subject: Second Edition; GLOSSARY - Banking and Finance
My dear GWM ,

I 'am pleased to know from Dr. Shakil Farugi that State Bank is proceeding ahead
with the publication of second edition of this Glossary. I appreciate the support and
sponsorship of this Glossary by the State Bank of Pakistan, and your leadership to this

endeavour,

2 This Glossary is a major contribution to promote education and learning in a vital
area like banking and finance in our country given its unique bilingual feature. The
Glossary provides a standard reference both in English and Urdu, and therefore it is
specially useful for those engaged in Urdu medium of education across a large number of
educational institutions. I personally observed the power of bilingual presentation by Dr.
Farugi at the Lahore School of Economics last March to a mixed audience of academics
and bankers.

I wish you success with this second edition

Dr. Shahid Amjad Chaudhry

Dr. Ishrat Hussain,
Governor,

State Bank of Pakistan,
Karachi,

14



This bilingual glossary contains a wealth of information on banking &
finance. It has been painstakingly & minutely worked upon to provide accurate
and exact Urdu equivalents for technical economic terms.

The greatest feature of this book is that it caters to a wide audience.
Not only will it be of interest to teachers & students of economics but it will also be
of help to journalists & media men who are required to find Urdu & English
equivalents for various technical terms in all fields. Besides, this glossary will
provide for those whose interest may be limited to the practical every day use of
economics as it impinges on the lives of us all. Though, the terms included pertain
to business, economics & management, the dictionary’s technique is basically
designed to include in its entries all terminologies of modern banking, financial

management, macro-finance, and central banking operations & controls.

| have known Dr. Shakil Farugi for more than 15 years and have
always felt that his vast experience & extreme dedication to his profession would
definitely contribute something very tangible. In fact, the thought of undertaking
this gigantic & uphill task occurred to him while we were in Nigeria many years

ago.

Dr. Shakil Farugi's superb command over both English & Urdu is
commendable. Albeit the fact that he has lived abroad all his life his equal
proficiency in both languages i.e. his balanced bilingualism is indeed stupendous.

| was, therefore, not surprised at all when he came up with this
brilliant Banking & Finance glossary. In fact, | was just very happy and felt proud
of him. | heartily congratulate Mr. Shakil Farugi for this exceptionally well written
book & wish him all the best.

LR

(Mohammad Abbas) -
Joint Secretary (Admn & Finance)
Ministry of Population Welfare,
Islamabad
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Glossary: Banking and Finance
A monumental work:

This is a monmumental work, which provides contextual-meaning in precise Urdu of
English terms and expressions commonly used in banking and finance. Great care has
been taken to provide adequate explanations of these lerms and expressions, with
occasional references to banking and financial practices in Pakistan.

The bilingual feature of the glossary should be of immense assistance for training in
banking and finance at various training institutions, specially for those engaged in Urdu
medium education in Pakistan. The glossary would also be useful for the Urdu press and
electronic media in our country. It would undoubtedly promote the standardization of
technical terms and expressions relating to banking and finance in Urdu.

The interpretations and explanations of the English terms of banking and finance in
Urdu for the glossary were provided by a team of eminent Urdu scholars which included
Dr Aslam Farrukhi, Mr M. A. Sabzwari, Mr Shalh Muhiul Haque Farugi and Mr Anwar
Ahsan Siddiqui.

The manuscript of the glossary was prepared and processed al the Institute of Bankers
Puakistan (IBP) over a period of two and a half years. Dr Shakil Farugi as project leader
launched it in the middle of 1994. As the Chief Editor, he reviewed both the English and
Urdu drafts of the entries item by item with commendable care to ensure accuracy and high
quality of the glossary. At the IBP, the organization and coordination of the work on the
glossary was carried out by late Mr M. Shafiuddin Hyder from the start until his
unfortunate death in an accident in June, 1997, where after Mr M. Saleem Umer took over
this responsibility. Both Mr Hyder and Mr Umer significantly contributed to the glossary
as experienced bankers and trainers. Mr Ashraf Janjua, Chief Economic Adviser, State
Bank of Pakistan also provided valuable assistance in the publication of the glossary.

The glossary has undergone five rounds of compilations and revisions with a view to
enlarging its coverage and enhancing its accuracy. As a result of these revisions, there
has been a distinct improvement in the consistency of interpretations and explanations of
the terms included in it.

It cannot be doubted that the glossary is a valuable addition to the Urdu language, as it
provides Urdu readers and Urdu medin with a precise and sophisticaled knowledge base
in banking and finance. Furthermore, it will help in promoting understanding of the
operations of the banking and financial system of Pakistan.

Aftab Ahmad Khan
President, Anjuman-e-Traqqi-e-Urdu, Pakistan
English Daily, The News, March 13, 2000
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PREFACE

Student (Third) Edition

...... no language is ever perfect, and can never be, much less for a continuunt..... if a
language has to cope with the evolution of human infellect, and if it has to be in
harmony with requisites (of time) then additions, variations, and improvisations (of
words) from other languages become essential, because no language is an intuitive
innovation of an individual or a society (in isolation) ....... a robust language has
emerged from the need to express muctual interactions rmd concerns..... its (progress)
has undertaken a wvariety of contours along its path, often in companionship with
others, and has coined new expressions, wittingly or otherwise, such that foreign
words have become part of ils own..............

Muqgad-demah, Estelahat-e Bankari, p-9
Anjuman-e-Traqqi-ye-Urdu, Pakistan, 1991

This Student Edition of Glossary-Banking and Finance is being published
primarily for those engaged in education and training in banking and finance.
The Glossary is expected to provide a standard reference both in English and
Urdu languages for explanations of terms and expressions commonly used in
banking and finance, financial management, commercial banking, central
banking, securities market operations; and macrofinance, together with a small
number of terms concerning accounting and economics. The focus of effort is to
render contextual meaning of English terms in Urdu language as systematically
as possible. This has been accomplished through use of Urdu equivalents that
were articulated following the approach outlined in Technical Notes attached
below. A good deal of care has been taken to furnish adequate explanations of
these terms and expressions. Occasionally, references have been made to banking
and financial practices prevailing in Pakistan, but coverage of recent banking and
financial developments has been avoided to prevent references to dated events.

The bilingual feature of the Glossary is rather unique, since it provides a
comparative understanding of operational and technical aspects of banking and
financial terms both in English and Urdu languages. This feature would be of
considerable assistance for education and training in the areas mentioned above,
particularly to those engaged in Urdu medium of education. The Glossary would
also be helpful to Urdu media, dailies and press, and to those concerned with
rendering of English terms in Urdu language for various types of business,

22



financial, official and juridical purposes. The Glossary is thus intended for a
wider audience rather than being limited only to academia and professionals in
banking and finance.

I organized and initiated formal work on the Glossary in mid-1994 at the
Institute of Bankers in Pakistan with the sponsorship of Economic Development
Institute (EDI) of the World Bank. At IBP this work was managed and carried out
initially by late Shafiuddin Hyder and subsequently by Saleem Umer until
completion of the first edition in early 1999.

I put together an initial set of banking and financial terms mainly from a
large number of EDI training materials in banking and finance, including a
similar bilingual glossary in English and Russian, that were prepared by a group
of trainers engaged in EDI training programs during 1991-97 under my
supervision. This group consisted of seasoned overseas bankers, financial
specialists and professors of finance including Taka Akamatsu, Marc Chandler,
John Crockette, Barry Davenport, Shafiuddin Hyder, Maureen Hikita, Charles
Mallis, Edward McNally, Margaret Osius, Robert Porter, Bluford Putnam,
Herbert Quigley, Zubaidur Rahman, Bart Rauluk, Joanne Riopelle, William
Riggins, Ren Stimart, Connie Silvester, Saleem Umer, and Case Walraven. Their
presentations in the EDI training programs and papers were the main source for
the initial set of about 600 terms concerning basic accounting, banking operations
and management, foreign currency trading operations and its management.

This EDI set was subsequently enlarged by a group of bankers and IBP
associates organised by late Shafiuddin Hyder at the IBP. This group added
about 700 terms on banking practices primarily based on their own long
experience with banking operations as well as their experience with training
programs of IBP. The terms included in the Glossary, therefore, reflect
operational aspects of banking and financial management, commercial banking,
central banking, operations of the financial system and securities markets, thus
enhancing relevance of Glossary to the audience concerned. In the process, I
created new composites of entries and authored a fairly large number of entries
to fill the gaps and to enhance coverage of the Glossary.

Subsequently, I enlarged this set by about 1800 terms and expressions
from several EDI publications that were prepared by a group of financial system
and banking specialists of world class repute such as Frederick Berger, Gerard
Caprio, Michael Dooley, James Hanson, Millard Long, Aristobolo De Juan, Diana
McNaughton, | D von Pischke, Vincent Polizotto, and Andrew Sheng. A good
number of terms and expressions concerning management of financial system,
central banking and monetary management were drawn from seminar
proceedings concerning financial system development which I prepared for EDI
publication. These proceedings consisted of papers by central bank governors,
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deputy governors and a number of eminent Latin American and Asian central
bankers. In addition, reports and papers of various central banks including State
Bank of Pakistan and publications of the IMF were consulted. This took nearly
three and a half years of very intensive work during various rounds of
preparation and revisions for the first edition.

The explanations and interpretations of English terms in Urdu language
were provided by M Ahmad Sabzwari, Aslam Farrukhi, Shah Mohiul Hagq
Farooqi, and Anwer Ahsan Siddiqui. The paucity of Urdu terms and expressions
for their English counterparts has been an obstacle and a challenge as well,
pointing to the need for a systematic effort to derive Urdu equivalents. For this
purpose, initially a fairly large set of root terms and commonly used expressions
was compiled, and a System of Equivalents was developed to assist with the
derivation of Urdu equivalents as described in attached Technical Notes. For the
Second Edition, Umme Rabab Jafri prepared an Abjad Set to provide indexed
reference for Urdu terms included in the Glossary. This Abjad set is included
here with modifications.

We regard this System of Equivalents and the Abjad set an integral part of
Clossary. Without adherence to this system it would not have been possible to
satisfactorily render in Urdu technical aspects of complex English terms in
banking and finance and preserve their accuracy and their consistency. Hence,
Urdu text is an interpretation of English terms rather than a straightforward
translation in Urdu language. The System of Equivalents has been greatly
helpful, but we have resorted to improvisations and introduction of a fairly large
number of new expressions, though this has been done in a systematic fashion.
In the derivations of Urdu equivalents, a good deal of care has been taken to
avoid dense and difficult Urdu words, but readers will be confronted with a
good number of new and rather unfamiliar Urdu expressions because this
Endeavour is scientific piece of writing which has its own requirements as
discussed in the Technical Notes.

For these reasons, interpretations of English terms and preparation of their
Urdu text turned out to be a major undertaking of its own, which would not
have been possible without the efforts, forbearance, and thoughtfulness of all the
members of Urdu team. The learned discussions, often interspersed with
contrasting views on how to express modern finance in Urdu language were
illuminating to me. This process greatly helped me a deal in rendering the Urdu
text in various rounds of revisions and extensive rewriting over a long period of
1993-2004. 1 would like to express a profound sense of gratitude for their
contributions and the fond memories of association over this period.
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Both the English and Urdu texts of Glossary have undergone eight full
rounds of compilation, extensive revisions and rewriting which I did over these
years. Five of these revisions were done up to the first edition published in 1999;
two were done for the second edition published in 2001; and one for this edition.
The text has been lightly abridged and reformatted to reduce its volume and the
number of pages without sacrificing overall quality of the Glossary. The total
number of entries in the Second Edition was nearly 3220 which have been pared
down to nearly 2850 entries.

Preparations for publication of Student Edition and finishing touches to
the manuscript were carried out while I was at Lahore School of Economics
during the Spring term of 2005. These rounds of revisions undertaken at various
stages have been fairly extensive and have greatly improved the Glossary. A
good deal of care has been taken, and a tremendous effort has been made to
ensure its accuracy, but we regret any errors and omissions that may have
escaped our attention.

Finally, let me add a rather personal note underlying beneath this saga.
For the many days and nights of the many months of these many years while I
toiled away, 1 was repeatedly reminded by my wife Shaheen, that there is
something more to a lifetime than simply writing a Glossary. Indeed, there is. For
those reminders from her and all that comes alongwith it, and for enduring these
times and everything in between, I am truly grateful to her.

Shakil Farugi

Professor

Lahore School of Economics
May, 2005
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